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Die Anfänge der Urgeschichts
forschung und Schmelztiegel  
des Aurignacien
Im Tälchen des berühmten Felsüberhangs 
entwickelt das musée-forum in Aurignac 
neue museumsdidaktische Wege der Be
schäftigung mit der Urgeschichte. Neben 
der Darbietung seiner umfangreichen 
Sammlungen aus Aurignac, Tarté und 
Téoulé thematisiert dieses Museum des 
Ranges »Musée de France« die Anfänge 
der Urgeschichtswissenschaft. Im Jahre 
1860 wird der Felsüberhang in Aurignac 
von Edouard Lartet ergraben. Neben 
Knochen von Mammut und Höhlenbär 
findet er schließlich auch prähistorische 
Gerätschaften aus Stein und Rengeweih, 
die die Existenz des Menschen vor der 
Sintflut belegen.

À l’origine de la préhistoire et berceau  
de l’Aurignacien
Dans le vallon du célèbre abri, le musée-
forum renouvelle la manière d’aborder la 
préhistoire. A la présentation de ses riches 
collections (Aurignac, Tarté, Téoulé), ce 
Musée de France ajoute celle de la naissance 
des sciences préhistoriques. En 1860 Edouard 
Lartet fouille l’abri d’Aurignac. A côté d’os  
de mammouth et d’ours des cavernes, il 
trouve enfin l’outillage, en silex et bois de 
renne, qui prouve l’existence de l’humain 
avant le déluge.

Aurignac: The Beginning of studies in 
prehistory research and the Aurignacian 
melting pot 
In the valley so renowned for its rock shelter, 
the musée-forum is developing and employ­
ing new didactic prehistory research tech­
niques at Aurignac. Along side the exhibit of 
extensive collections (Aurignac, Tarté, Téoulé), 
this ranking museum »Musée de France« has 
defined the beginning of prehistory research. 
The rock shelter at Aurignac was excavated 
by Edouard Lartet in the year 1860. Next to 
mammoth and cave bear bones he also dis­
covered prehistoric implements made from 
stone and bone that substantiate the exist­
ence of ante-diluvian humans.  

NAMENSGEBER EINER  
MENSCHHEITSEPOCHE
AURIGNAC, LE SITE ÉPONYME  
DE L‘AURIGNACIEN
NAMESAKE OF A HUMAN PERIOD

Anhänger
Pendeloque
Pendant

Klingenkratzer
Grattoir sur lame
End scraper

ABRI D‘AURIGNAC

ABRI D‘AURIGNAC

GROTTE DE TARTÉ

LES GORGES DE LA SAVE

Edouard Lartet

Das innovative Konzept des »musée-
forum« in Aurignac macht es zu einem Ort 
des Wissensaustausches. Das Abenteuer 
der Urgeschichte, Leben und Originalität 
des Aurignacien mit seiner Kunst und 
seinen technologischen Erfindungen, aber 
auch ehemalige und zeitgenössische De-
batten und Erkenntnisse der Wissenschaft 
werden dargestellt. Museum, Park, Fuß-
weg und Felsüberhang lassen den Be
sucher in die Welt des Aurignacien eintau-
chen. Der Blick auf die verschneiten Gipfel 
der Pyrenäen lässt an das eiszeitliche 
Klima denken, mit dem sich unsere erfin-
dungsreichen Vorfahren auseinander
zusetzen hatten. Die mit Freude erwartete 
Neueröffnung des »musée-forum« in 
Aurignac ist für 2008 geplant.

Lieu de partage et d’échange de connaissan­
ces, le concept innovant du musée-forum 
présente l’aventure de la préhistoire, la vie et 
l’originalité de l’Aurignacien (arts, inventions, 
techniques…) mais aussi débats et conflu­
ences des recherches passées et actuelles. 
Musée, parc, sentier et abri plongent le visi­
teur dans le monde aurignacien. La vue des 
sommets pyrénéens enneigés évoque le 
climat glaciaire auquel étaient confrontés nos 
ingénieux ancêtres. Ouverture des réjouissan­
ces du nouveau musée dès 2008.

As a center for knowledge exchange, it is  
the innovative concept of the musée-forum in 
Aurignac not only to explore and communi­
cate the adventure and originality of Aurigna­
cian life with its art and innovations, but also 
to present contemporary academic debates 
and their results. Museum, park, footpath 
and rock shelter submerge the visitor into the 
world of the Aurignacian. The view on the 
Pyrenean snow-covered summits is reminis­
cent of the ice age climate with which our 
inventive ancestors had to contend with.  
The greatly anticipated new opening of the 
musée-forum in Aurignac is planned to take 
place in 2008.  

DAS »MUSÉE-FORUM« LÄSST VERGANGENE ZEITEN WIEDER AUFLEBEN
LE MUSÉE-FORUM D‘AURIGNAC, UN NOUVEAU CONCEPT
THE »MUSÉE-FORUM« LETS HISTORY COME BACK TO LIFE  
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Von den aufragenden Gipfeln der Pyre
näen bis hin zu den feinsandigen Stränden 
des atlantischen Ozeans ist das Basken-
land ein Land der Kontraste.

Des cimes élancées des Pyrénées aux plages 
de sable fin de l’océan atlantique, le Pays 
Basque est une terre de contraste.

From the towering summits of the Pyrenees 
up to the fine sandy beaches of the Atlantic 
ocean the Basquean countryside is one of 
contrast.
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Seine kulturelle Identität, die besonders 
durch die eigenständige Sprache »Eus
kara« und den ausgeprägten Sinn für 
Volksfeste zum Ausdruck gebracht wird, 
ist das Ergebnis der Geschichte einer ur
alten Zivilisation, deren Ursprünge noch 
im Dunkeln liegen. Bis heute hört man in 
den Dörfern das Spiel traditioneller Flöten-
instrumente, der »txistus« und »gaitas«, 
das die traditionellen und sehr populären 
baskischen Tänze begleitet. Die Eigenstän-
digkeit des Baskenlandes findet sich auch 
in seiner Architektur, seiner Kochkunst und 
seinen Sportarten wieder. Das Ballspiel 
»pelote basque« ist eine typische bas-
kische Sportart. In allen Dörfern haben 
seine Spielfelder einen zentralen Platz. Die 
sportlichen Traditionen des Baskenlandes 
finden sich auch in speziellen, »force bas-
que« genannten Kraftsportarten wieder, 
die aus Praktiken des Landlebens und der 
Landwirtschaft entlehnt sind.

Son identité culturelle forte marquée par une 
langue »l’Euskara« et par un sens vigoureux 
de la fête est le fruit d’une civilisation ances­
trale aux origines encore mal connues. Dans 
les villages le son du »txistu« et de la »gaita« 
(instruments traditionnels) résonnent toujours 
pour accompagner les danses basques très 
populaires. La spécificité du Pays Basque se 
retrouve aussi dans son patrimoine architec­
tural, culinaire ou sportif. La pelote basque 
est ici un sport emblématique et dans tous les 
villages le fronton a une place centrale. La 
tradition sportive s’exprime également par les 
jeux de force basque, issus des pratiques du 
monde rural et agricole. 

The cultural identity that is especially known 
for its unique »Euskara« language as well as 
the regions spirit for festivals, results from the 
story of an age old civilization whose origins 
lie yet in the dark. Even today one can hear 
the sound of the traditional flute instruments 
»txistu« and »gaita« that accompany the tra­
ditional and very popular Basque dances in 
the villages. The uniqueness of the Basque 
country is also clearly pronounced through its 
architecture, its cuisine, and different types of 
sport. The ball game »Pelote Basque« is a 
typical Basquean sport with its playing fields 
prominently located in all villages. Another 
Basque country sporting tradition is the 
special power sport named »Force Basque« 
whose events can be traced back to practices 
stemming from both country life and agri­
culture. 

DER REIZ DES EIGENSTÄNDIGEN
L‘INTÉRÊT DE L‘ORIGINALITÉ
THE ATTRACTION OF UNIQUENESS

Die üppige Natur, vielseitige Landschaften 
und eine geschützte Umwelt bilden im 
Baskenland ein reiches Naturerbe.

Une nature luxuriante, des paysages variés et 
un milieu préservé constitue un patrimoine 
environnemental riche.

Lush nature, diverse landscape and thought­
fully protected natural environment all 
combine to form a true Basquean national 
heritage. 
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Die prähistorisch besiedelten Höhlen 
Isturitz und Oxocelhaya
Im Herzen des Baskenlandes liegen im 
Hügel Gaztelu zwei übereinander ange
ordnete Höhlen, die unter Denkmalschutz 
stehen und seit 53 Jahren der Öffentlich-
keit zugänglich sind: Die Höhlen von 
Isturitz und Oxocelhaya.

Grottes préhistoriques d’Isturitz et  
Oxocelhaya
Au cœur du Pays Basque, la colline de Gazte­
lu abrite deux grottes superposées, classées 
aux Monuments Historiques, ouvertes à la 
visite depuis 53 ans: Isturitz et Oxocelhaya.

The Prehistorically Inhabited Caves Isturitz 
and Oxocelhaya
In the Basquean heartland, prehistoric caves 
are located in the natural hill area of Gaztelu. 
Two of the primary caves were placed under  
a natural preservation order and have been 
open to the public for the last 53 years. These 
are the caves from Isturitz and Oxocelhaya. 

KATHEDRALEN DER URGESCHICHTE
CATHÉDRALES DE LA PRÉHISTOIRE
PREHISTORIC CATHEDRALS

Oxocelhaya ist ein Meisterwerk der 
Natur als Bilderhöhle und als geologisch 
herausragendes Schauspiel. Seine impo­
santen Jahrtausende alten Kalkkonkre­
tionen bilden eine wahre mineralische 
Schatzkammer.

Oxocelhaya chef d’œuvre de la nature, 
grotte sanctuaire et curiosité géologique 
surprenante est un véritable joyau miné-
ral, une cathédrale du temps aux mo
numentales concrétions et draperies 
millénaires.

Oxocelhaya is a master work of nature as 
a decorated cave, and a truly exceptional 
geological site. Its imposing millenniums 
old lime stone concretions have formed  
a true mineral treasure chest.

Zwischen Lascaux in der Dordogne und 
dem spanischen Altamira gelegen, sind 
die Höhlen Teil des prähistorischen Kultur-
erbes der Pyrenäen. Isturitz ist ein seit  
ca. 80.000 Jahren aufgesuchter zentraler 
Siedlungsplatz und verfügt zudem über 
altsteinzeitliche Höhlenkunst. Hervorzuhe-
ben ist hierbei ein mit sich überlagernden 
Rentieren gravierter Kalksinterpfeiler.

Entre Lascaux en Dordogne et Altamira en 
Espagne, les grottes font partie du réseau Py­
rénées Préhistoriques. Lieu de regroupement 
de populations, Isturitz a 80.000 ans de pré­
sence humaine, grotte habitat, elle est aussi 
ornée, le pilier gravé représentant des rennes 
superposés vous est présenté.

The caves are a part of the prehistoric natural 
Pyrenean heritage situated between Lascaux 
in the Dordogne and the Spanish cave of 
Altamira. For the last 80,000 years Isturitz 
has been a central occupation area renowned 
for its early prehistoric cave art, in particular 
the image of reindeer engraved on a lime­
stone column.

Knochenflöte
Flûte en os
Bone flute

In jedem Sommer finden in Isturitz dem 
Aurignacien gewidmete archäologische 
Ausgrabungen statt. Die große Gemein-
samkeit zwischen Isturitz und dem Auri
gnacien der Schwäbischen Alb liegt im 
Vorkommen einer Flöte aus dem Knochen 
eines Geiers. Sie bezeugt die große Sensi-
bilität der steinzeitlichen Menschen. Noch 
heute hallen in jedem Jahr Flötentöne, Ge
sänge und das Spiel anderer Musikinstru-
mente im Rahmen von außergewöhnlichen 
Kulturveranstaltungen durch die Höhle.

Chaque été les recherches archéologiques  
en cours sont présentées aux visiteurs et les 
secrets de l’art de vivre des Aurignaciens sont 
petit à petit mis au jour. Point commun avec 
l’aurignacien du Jura Souabe une flûte en os 
de vautour témoigne de la sensibilité de ce 
peuple. Chaque année, les grottes vibrent en­
core au son des flûtes, voix et instruments lors 
de manifestations culturelles exceptionnelles.

Each summer archeological excavations take 
place in Isturitz which are focused especially 
on the Aurignacian. The main commonality 
between Isturitz and the Aurignacian on the 
Swabian Alb lies in the discovery of a flute 
crafted from the bone of a vulture. It attests 
to the great sensitivity of Stone Age man. 
Today, the melodious tone of flutes, songs 
and the sound of other musical instruments 
played within the frame work of several ex­
traordinary cultural events, echoes each year 
through the cave.

GROTTES D‘ISTURITZ & OXOCELHAYA GROTTES D‘ISTURITZ & OXOCELHAYA



HöhlenErlebnisWelt an der Charlottenhöhle 
in Giengen-Hürben (GeoPark-Infostelle)
Lonetalstr. 61, 89537 Giengen-Hürben
Tel 00 49. (0) 73 22. 95 22 92
www.giengen.de

Charlottenhöhle in Giengen-Hürben
Lonetalstr. 61, 89537 Giengen-Hürben
Tel 00 49. (0) 73 24. 98 71 46
www.giengen.de

Landesmuseum Württemberg
Im Alten Schloss, Schillerplatz 6, 70173 Stuttgart
Info-Tel 00 49. (0)7 11. 279 34 98
www.landesmuseum-stuttgart.de

Museum Schloss Hohentübingen
Burgsteige 11, 72070 Tübingen
Tel 00 49. (0) 70 71. 297 73 84
www.uni-tuebingen.de/museum-schloss/

Ulmer Museum, Archäologische Sammlung
Marktplatz 9, 89073 Ulm
Tel 00 49. (0)7 31. 161 43 30
www.museum.ulm.de

Urgeschichtliches Museum Blaubeuren (GeoPark-Infostelle)
Karlstraße 21, 89143 Blaubeuren
Tel 00 49. (0) 73 44. 92 86-0
www.urmu.de

Prähistorische Sammlung der Vor- und Frühgeschichte
Kirchgasse 9, 89129 Langenau
Tel 00 49. (0) 73 45. 96 22 44

Laichinger Tiefenhöhle und Museum für Höhlenkunde
89150 Laichingen
Tel 00 49. (0) 73 33. 55 86
www.tiefenhoehle.de

Hohle Fels im Achtal bei Schelklingen
89601 Schelklingen
Tel 00 49. (0) 73 94. 24 80
www.schelklingen.de

GeoPark-Infostelle »Die Höhle des Löwenmenschen« 
in Lindenau
89192 Rammingen-Lindenau
Tel 00 49. (0) 73 45. 91 25-0
www.lonetal.net

GeoPark-Infostelle im Meteorkrater-Museum Steinheim
Hochfeldweg 5, 89555 Steinheim-Sontheim
Tel 00 49. (0) 73 29. 96 06 56
www.steinheim.com

GeoPark-Infostelle im Riffmuseum Gerstetten
Am Bahnhof 1, 89547 Gerstetten
Tel 00 49. (0) 73 23. 84 45
www.gerstetten.de
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URGESCHICHTE AUF DER SCHWÄBISCHEN ALB
PRÉHISTOIRE DANS LE JURA SOUABE
PREHISTORIC SITES IN THE SWABIAN ALB

URGESCHICHTE IN DEN PYRENÄEN
PRÉHISTOIRE DANS LES PYRÉNÉES
PREHISTORIC SITES IN THE SWABIAN ALB

Comité Départemental du Tourisme  
Béarn-Pays Basque
4, allée des Platanes, 64100 Bayonne
Tél 00 33. (0)5 59. 46 52 52
Tél 08 20. 05 40 64
www.tourisme64.com
E-mail: info@tourisme64.com

Office du Tourisme du Canton d’Aurignac
Rue des Nobles, 31420 Aurignac
Tél 00 33. (0)5 61. 98 70 06
www.aurignac.fr

Comité Départemental du Tourisme
Haute-Garonne
14 rue Bayard, BP71509
31015 Toulouse cedex 6
Tél 00 33. (0)5 61. 99 44 00
www.cdt-haute-garonne.fr

Comité Départemental du Tourisme  
Ariège Pyrénées
31 bis avenue du Général De Gaulle,  
09000 Foix
Tél 00 33. (0)5 61. 02 30 70
www.ariegepyrenees.com

Touristinformation
Informations Touristiques
Tourist Information

Grottes Isturitz & Oxocelhaya
Saint Martin d’Arberoue, 64640 Donamartiri
Tél 00 33. (0)5 59. 29 64 72
www.grottes-isturitz.com
Öffnungszeiten: 15. März bis 15. November

Ospitalia – Centre d‘éducation au patrimoine
64780 Irissary
Tél 00 33. (0)5 59. 37 97 20
www.cg64.fr

Grotte de Sare
64130 Sare
Tél 00 33. (0)5 59. 54 21 88

Musée-forum d’Aurignac (dès 2008)
31420 Aurignac 
Tél 00 33. (0)5 61. 98 90 08
www.aurignacien.com

Grotte et Musée du Mas d’Azil
09290 Mas d’Azil
Tél 00 33. (0)5 61. 69 90 18

Grotte de Niaux
09400 Tarascon-sur-Ariège
Tél 00 33. (0)5 61. 05 88 37

Parc de la Préhistoire Tarascon
Route de Banat, 09400 Tarascon-sur-Ariège
Tél 00 33. (0)5 61. 05 10 10
www.sesta.fr

Grotte de Bédeilhac et grotte de la Vache
Tél 00 33. (0)5 61. 05 95 06
www.grotte-de-bedeilhac.org
www.grotte-de-la-vache.org

Chateau-Musée de Bélesta
66720 Belesta
Tél 00 33. (0)4 68. 84 55 55
chatmusee.belesta@nomade.fr

Centre Européen de Préhistoire / Musée de Tautavel
66720 Tautavel
Tél 00 33. (0)4 68. 29 07 76
www.tautavel.com

Grottes préhistoriques de Gargas
65660 Aventignan
Tél 00 33. (0)5 62. 39 72 39

Grottes de Labastide
65130 Labastide
Tél 00 33. (0)5 62. 49 14 03

Musée de Lespugue
Village, 31350 Lespugue 
Tél 00 33. (0)5 61. 88 15 11 

Musée de Montmaurin 
31350 Montmaurin
Tél 00 33. (0)5 61. 88 17 18

Villa Gallo-Romaine de Montmaurin 
31350 Montmaurin
Tél 00 33. (0)5 61. 88 74 73

Musée Basque et de l‘histoire de Bayonne 
37 quai des Corsaires, 64100 Bayonne 
Tél 00 33. (0)5 59. 46 61 90 
www.musee-basque.com

Touristinformation
Informations Touristiques
Tourist Information

Landkreis Heidenheim Tourismus
Felsenstraße 36, 89518 Heidenheim
Tel 00 49. (0) 73 21. 32 15 94 
wiftour@landkreis-heidenheim.de
www.landkreis-heidenheim.de

Alb-Donau-Kreis Tourismus
Schillerstrasse 30, 89077 Ulm
Tel 00 49. (0)7 31. 185 13 00
wirtschaft@alb-donau-kreis.de
www.alb-donau-kreis.net

www.lonetal.net

www.geopark-alb.de

www.schwaebischealb.de
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DAS AURIGNACIEN UND DIE ANFÄNGE DER KUNST IN EUROPA
LES CHEMINS DE L’ART AURIGNACIEN EN EUROPE
THE AURIGNACIAN AND THE ORIGINS OF ART IN EUROPE

Höhlen und Steinzeitkunst auf der Schwäbischen Alb und in den französischen Pyrenäen
Transnationale Kooperation LEADER+

Grottes et art paléolithique dans le Jura souabe et dans les Pyrénées françaises
Coopération transnationale LEADER+

Caves and Stone Age Art of the Swabian Alb and the French Pyrenees
Transnational Cooperation LEADER+ 

Gefördert durch die Europäische  
Union über die Gemeinschafts- 
initiative LEADER+
Co-financé par l’Union Européenne,  
initiative communautaire LEADER+)
Part-financed by the European Union  
through the LEADER+ Programme

L E A D E R +  A K T I O N S G R U P P E

Kontakt
Contact
Contact

LEADER+ Aktionsgruppe Brenzregion 
Geschäftsstelle im Landratsamt Heidenheim
Felsenstraße 36
D-89518 Heidenheim
Tel 00 49. (0) 73 21. 321-464 
www.brenzregion.de

Josefine Bauer
E-Mail: j.bauer@landkreis-heidenheim.de

Birgit Beyrle
E-Mail: b.beyrle@landkreis-heidenheim.de

LEADER+ Pays d’Ariège-Pyrénées
Centre universitaire
F-09000 Foix
Tél 00 33. (0)5 61. 02 19 50
www.reseauleader.com

Brigitte Rave
E-Mail: leaderpaysariege@wanadoo.fr

LEADER+ Pays Basque Intérieur
4 allée des platanes
BP 431
F-64104 Bayonne cedex
Tél 00 33 (0)5 59. 46 51 01
www.reseauleader.com

Estebe Eyherabide
E-Mail: eyherabide@cg64.fr

Aurignac, Pays de Comminges
Mairie d’Aurignac
F-31420 Aurignac
Tél 00 33. (0)5 61. 98 90 08
www.aurignacien.com

Nathalie Rouquerol
E-Mail: nr@aurignacien.com

Lionel Barbot
E-Mail: lb@aurignacien.com

Grottes d’Isturitz et d’Oxocelhaya
F-64640 Saint-Martin-d’Arberoue
Tél 00 33. (0)5 59. 47 07 06
www.grottes-isturitz.com

Joëlle Darricau
E-Mail: cromagnon@grottes-isturitz.com
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Wissenschaftliche Leitung  
und Redaktion
Direction et rédaction scientifique
Scientific editorial board

Privatdozent Dr. Harald Floss
Universität Tübingen
Institut für Ur- und Frühgeschichte 
und Archäologie des Mittelalters
Burgsteige 11
D-72070 Tübingen
Tel 00 49. (0) 70 71. 297 89 16
E-Mail: harald.floss@uni-tuebingen.de

Nathalie Rouquerol
Ass. qualifiée Patrimoine
Musée-forum Aurignac
F-31420 Aurignac
Tél 00 33. (0)5 61. 98 90 08
E-Mail: nr@aurignacien.com

www.aurignacien.info
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